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Abstract

A Dream of Red Mansions is a splendid treasure of Chinese literature. Its content is extensive and
profound, and its language is the subject of tireless research for research scholars. Since Schwartz’s
translation came out in 2007, research articles have appeared one after another, but compared with
other translations of proverb translation studies, the research on this translation can still be said to
be blank. The core principle of cognitive linguistics is “reality-cognition-language”, based on this
principle, Professor Wang Yin puts forward the basic idea of cognitive translation view. This article
tries to use this idea to analyze proverb translation and discuss Schwarz’s Translation strategies.
Through analysis, it is known that most of the proverbs of first eighty chapters in this version are
literally translated at the language level, and a small part are translated at the cognitive level, rare at
realistic level.

Keywords

A Dream of Red Mansions, Schwarz, Proverb, Translation Strategy, Cognitive Linguistics

IWHIEEFUAT (IRY) BEZFFRSE
FERIE DT

— LRI\t El A Hl
EHER

SCEG A EER MRS AT (RE) SRR IR SR ST 1]. BURIE T 2%, 2020, 8(2): 90-95.
DOI: 10.12677/ml.2020.82013


http://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2020.82013
https://doi.org/10.12677/ml.2020.82013
http://www.hanspub.org

IXEN

M RHECR 2 A ERE 22 P pEiE R, WA EX
Email: yuejiahuan0624@163.com

Wk H#: 20204F2H12H; S ER: 20200E3H13H; KA HM: 20204E3H20H

=

(a#2) RPECFERENAE, HAFBORR, HESERZENBBEHAKRE. L4ER
B H 200748 HHEDISR, SPECHATHR S SCEITARRESE L, EAH LA A 2 IR R PR SO R UL, 72
XI5 ZEA KB T AR M H . 2 AE REIRARE NGBS A0 R “BASE - A -
BE” RUEKAMEFEIONEA B, WETT (DR SRR\ 1B 2R R A K
BRESRES, B VR, (OHE) ERFRAN/\TEKZEERNRSKAETRRNERE, —
NSRRI B, FEIRLE R,

KA
RE, B, BIE, BPRS, MEES

Copyright © 2020 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1 WAESEUATHN=XKBXEFE

AR, WA ARG R W ANE 2R R, EIANE S 2S5 A Gk s —
Kash, FFEHR T —MEa. INENE S AR EEE “BIsE - AF - 1857, RIMEL 54T E
SRS “BLSR” , SRIEXT LS BMTINEIN L, RS, 5 HIE S RE R p. 8-9). M
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7790 (R IR BB JOE & e iR, X EWRAE FH A . H A8 B ) AN A ok IR PUE R
FIreER. B85 2RI, —HHAEFEDOEEELEESER ERNE EAEFEMN, H— e ERiE
FHEA - EHENAEMERE, RIEATWMARNES 22 4, REdEiERa S5z s
BRAF 8 ETREWAHEE, BOTUINES RSOOSR N R & R, 5 ER ERE

DOI: 10.12677/ml.2020.82013 91 PARIE &2


https://doi.org/10.12677/ml.2020.82013
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

(REN

BRI e N RE L R DR T ANTE 5 A 1 — Bk, T8 A& IRUE 5 1R .
12 INAIRRBYRIF
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FEAPORZIEENAEMRF A BT SCR . AERZHAROT, 8 TR SGEIEA R0 T, A1
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I« “ARTEUL” F([3] p. 296-297). EiE R NREEAE TG L F R AL AL, WA ErrE s
W7 T, AR R ERAER AN MWEIRE. W “BEMYS S, HARAG” , “BRiER, HW
AR TTIEFDN W B S ST, W EARMEE . ARG SCHEAR L R ST A s
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Table 1. Translation strategy statistics
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Hat der Hollenkonig befohlen, du sollst in der dritten Nachtwache sterben, wagt niemand, dich bis zur
fiinften zu schonen

“IElE” SEbR bR ENEESCAGI . A A DB O N R ORI, A BT b e A A
THRFORESE S RS, P S E A & SR XSRS, AN RO A E A R
NNF)— BLAAR[A] - Al N BB 3252, B T A5 . FEAR E ) SR BE AR, A “F 7
“BR” BN, BTRAIRBCA “BIE” CEHEMM T UL, A “Himmel und Holle (R 5 RIAR)” 1
Yk, fH “Holle” 802 “qEMNOKIERNAEZ M, BRI ERE" , BlEERRZ “ AT G, HRBT
FER RN, B TR IANBEIERE “ K TF BAL” BLAN, RHEGZBEAEDIE, FrBAdeA2 G “qEN, R .
1M “Kénig” 48 “7ERELH F i b mn IO AR Goi # sARER 1 k4577 o FrBAE “Hollenkénig” ] LLFRf# Ay
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Der Mensch plant, und der Himmel entscheidet

SRHEIRIM, RAM, FEPEGHOVRZHAIMERE, EEREER, TENE, AWEUET
FER, MESCRES . MARZAIBOE — MR IR B I 2 T 4ERr il AL S BOR B 7 2% ([5] p. 8),
BTN, REAREMN, sWEHEIER, “RTE, REEHZ, R85, REETZ” , T
TR AR, KA HbET I 78505 TC B0 R I AFLE([5] p. 8), A K & e Z Ui, iU ARBUL K TR AECIR M «fr
) BRI “HIAF Ry, WMARKITE <. WE ESIRE—BEE, WERBEmZA, N
A AIREEE, SAF” (6] p. 10). Friddt, AT, “R” ZRAMH R,
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G2, PN “Gott” BB HIEM, XFEA SR FMEERF AT EANWEM Ea, XA L
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Zehntausend Liang Gold findet man leichter als einen Herzenfreund
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Tausend Li weit bindet die Paare die Schnur

ML EB5- AT AR H s e g8, fERE b R A e P YO, A TR, TR
BPE “Liang” “Li” #HT 7 BERIEE, BORMERE B EE S G 1 IAME, ER [ SO A )
TR RN A B L.
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Du bist wie der Bezirksvorsteher, der die ganze Stadt in Brand stecken kann, wahrend die Bevélkerung
nicht einmal eine Lampe anziinden darf (1)

(1) Der Ausdruck ist bildlich zu verstehen...

Bl 5 iz CREMEBCK, AFEEAT” ME D, RN SOAT, BEE R T i
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FEZERET, T EINRE R BRI R AL, FENENZ K LR 2 2 AR AT
M, — AN T RA RETE BRI, AN R BRI S R
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Jeder muR die eigene Zeche bezahlen

“die Zeche [be] zahlen” s& — MEIEETE, 48102 “ AREIEE ARG R LG R FL 7,
ATLAE Y, XPIMETE R, R R LR R A D, X5 TR B R SO ) B
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Schéne Frauen mdgen von alters her junge Burschen

“ORER T e E A eE AL, R ERT I RIE, X B PR MEEIRIS LU, ORI A
e R ZIETE R E S USRI L THE RN T T, I, 1FEK “fHEk” 308 “Schone
Frauen” , & FAEIE P UM “08 M7 X— AR R, BEEMEHMEEL, JHREUORIEE
BITERBE, LA BRI R
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Wenn Eure Frau sieht, daB Ihr vollendete Tatsachen geschaffen habt, wird sie sich damit Abfinden miissen

H1 T I SO SO R], i DAEAL B K207 TR, PR3 E 58 O - RIB B3 X
I JE, BERMES S SUE BIREN R e B ARSI 0y “SHil oMy, 8 1
FNFHRAER LA, @ XA E 7o, P AT MR R B3 4 R R B A 22 3 i S BOC TR
B EBEE LA, ARG MEFAL L TSR GRE S oh, Fife 7 Epad R, e
SCA AR N, AR 1 H BRI R AR .
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Der junge Hslé ist doch auch so ein Gierschlund, der schon nach den Topfen schielt, wéhrend er noch aus

der Schale i3t

EEPREERRE SR, X “Bi” “4n” REEmPENEREA, BrLAEREZIZIER,
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